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I\ BAILE DE CANDIL. 



COMEDIA DE COSTUMBRES ANDALUZAS 



EN UN ACTO . 
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DON EDUARDO ASQUERINO. 




MADRID. 



IMPRENTA DE RÉPULLES. 
Junh ée 1847. 



,.,. PERSONAS. 

n 3 ^"0 -firao El lio Ma lauras, gitano viejo. 

Curro, torero. 

* 

La tía Borrascas, gitana vieja. 

La Jacarandosa, maja. 

Mr. Dimas , escritor francés. 

Dos pintores , franceses. 

El Planeta. 

Un guardia civil. 

Cucaña , que no habla. 

Vendedores, majos y majas. 



La escena representa una pradera. A los costados 
varios puestos de vendedores; al frente el mar; á la 
derecha un bodegón. 



Esta Comedia, que pertenece á la Galería Dramática, es 
propiedad del Editor de los teatros moderno , antiguo 
español y estrangero ; quien perseguirá ante la ley al que 
sin su permiso la reimprima d represente en algún teatro 
del reino ó en alguna Sociedad de las formadas por accio- 
nes, suscripciones 6 cualquiera otra contribución pecunia- 
ria, sea cualf itere su denominación , con arreglo á lo pre- 
venido en las Reales órdenes de 5 de Mayo de 1837, 8 í/* 
Abril de i&'My 4 de Marzo de 1844, relativas á la propie- 
dad de las obras dramáticas. 
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ESCENA PRIMERA. 

majos 9 majas paseando, y entre ellos matauras y //i 
jacarandosa, que irán saliendo como el diálogo marque. 



Camaronea! (Voceando todos.) 

Bocas tiernas ! 
Guftuelos ! 

Liga y tirante ! 
(A un chico que intenta rolarle unas ros- 

Laiga , ó te jabro, tunante» 
por er vertise é las piernas. 
Cangrejos cono elefantes ! 
Mi falucho, üo Giné! 
Jasia el muelle atraque oslé. 
A Caí, que paso el charco, 
y aun caben má, que mi barco 
es el arca de Noé. 
Oslione! 

Horchata ! 
(A una maja que pasa.) Mi vía , 
deste durse nunca visto 
comió la Virgen María , 
poique con esta arropía 
se destetó Jesucristo ! 
Como ruea de molino , 
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quién quié rosqtriyas!... 

M. 10/ " Castaña!... 

Matauras. Míalo!... si tié mala laña!... 

Jasia onde va aquel poyino ! (Voceando.) 

no oye osté? Señor Cucaña!! 

que ese animal mardesío 

▼a á jasé un desavio ! 

que esa es la bestia liviana 

que si da un trote é seguío 

no para jasta la Habana!... 

Tra é la Rusia seguiyó 

á jaserle la cosqui va... 

Polinario!... perro... soo... 

pos otra ve se las guiya !... 

para!... asi, grasia á Dio! 

Adonde gueno, la rosa 

de los reinos andaluses... 

Tomémoste alguna cosa... 

jui !... q'al ver esa filosa 

siento acá unos pata tuses!... 
Jacar. Jarla estoy ya... 
Matauras. M'aplasló ! 

Que algo é la feria disfrute... 
Jacar. Ñagensia ! 
Matauras. Se prenunsió ! 

y qué mengue ta bronco ? 
Jacar. {Señala á Dimas.) 

Aquel guasón de franchute!... 
Matauras. Te va siguiendo la popa ! 

Ten mucho cudiao , chiquiya . 

que vuestro baico é de estopa , 

no dispare á quema-ropa 

y dé á fondo con la guiya ! 

ESCENA II. 

DICHOS. DIMAS y LOS DOS PIMODES. 

Dimas. Regardez vous la campagne 
mangent tous como animages 
entre los bujos ! 

Pint. 1/ Qué Espagne! 



i. 



Id. 2/ 
Dimas* 

Jacar. 
Matauras, 



Dimos. 

Matauras. 

Dimas. 

Jacar. 

IHmas. 

Jacar. 

Dimas. 
Jacar. 
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En fainilíe ! 

Ricn me eslraña, 
isi son tous , t ous «gales ! 
Aun va tras de mí el chusquel. 
Qué carita é clavel ! 
qué melosa y qué gitana ; 
es oslé el negro Manuel 
ca venio de la Habana ! 
jui! qué garbo! too fransés: 
se pirra por ir de maja , 
y en cuanto ayega se encaja 
irá, botines, carafiés, 
guantes, coibatin y faja. 
El de enmedio es el retrato 
é Juas . que lo estoy viendo 
entre Héroes y Pilatos!... 
Si á tos se les va cayendo 
el arma po los sapatos! 
Quié osté una bestia , señó, 
q'al aire' declara guerra 
v d'un trote, al Ecuaó? 
Si eso se come la tierra ! 
Comparito l ni el vapó ! 
También tengo, señorito, 
el alasan d'un rey mago : 
qué pernero! y qué bonito! 
no hay mas que habla, comparito, 
ni el cabayo é Santiago ! 
Qué pechos ! qué corbejones ! 
y qué aires ! y qué intinsiones ! 
y vaya un genio ! Canario ! 
si ha vevao ma maldisiones 
que el sistema trebutario ! 
Né pá Monsiur. 
Monsiu, mangue? 

(Dirigiéndose á la Jacarandosa.) Oh! ben!? 
Cudiao no me enfangue!... 
Est una virgen vestal !... 
Que los brasos no arremangue, 

Simarme virgen bestial ! 
on amour... (Quiere abrazarla.) 
Jable en cristiano! 
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no soy guitarra! arre juera! 
(Leda un bofetón.) 
Matauras. Coletón raá soberano ! 
Jacur. Pos si pesa má mi mano 

que el peñón de la Gomera ! 
I) ¿mas. Onelt barbante ! en la faja 

le poignar !... [Echa mano á la faja.) 
Matauras. Que es (Taimas viles... 

á una hembra... 
Dimas. Portéz navaja!... 

Matauras. (A la Jacarandosa.) 

No t'andes con sarandaja , 

que traen do carro é fusiles! 
Jacar. Si en Fransia . lo maricones 

dándose van besucones 

mugeres y hombres ! qué guasa ! 

acá no hay estilasiones 

de yenarse é babasa ! 

Qué, esensia del cariftito , . 

cuando aquí un beso se dá , 

Churrú! é poiqué á peasito 

y enguerta entre suspirito 

el arma laigamos ya ! 

Cual Juas suelen besarse 

despertaores de los visios ! 

si quié osté refocilarse , 

un franco y posté laigase 

á los campos alelisios. 
Phit.\.° Allons. 

Dimas. (Yéndose.) Quell barbarité ! 
Matauras. Ya á la postre he asertao 

lo (jue querrá su mersé: 

oste quié... (Deteniéndole.) 
Dimas. Un cheval inglés... 

Matauras. Lo tengo que ni pintao ! 

(Cucaría, enseña el rosin, 

el que paese un arma en pena 

y tié postisa la crin, 

3ue ayer se queo colín 
'un alifafe...) 
Dimas. Mogena... 

é cuan te vegé yo á ti? 
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Dimas. 
Mutuuras. 



Matauras. Acá habrá un baile é candi , 
dicarle puee si saserca. 
Danserottla Polka? 

Juí, 
dansaremo á la puerca. 

{A Cucaña».) 
Dáselo é sopetón ! 
que yo no lo quió ver ya : 
Josú ! me echaría á yorá, 
qué talento ! el Saltmoo 
de toa la hestialidá. 
Las éntrala tas un clavo 
paese que roe desgarra. 

(A Cucaña.) 
(Oye, si lo monta al cabo , 
pa que ande» pínchale el rabo 
ó ayi enclava* se espatarra.) [Van se.) 

ESCENA III. 

LOS VENDEDORES. U JáCAKAflDQfiA. CURRO. 



Curro. Juí ! qué vicho ma bravio ! 
y qué pinta, y qué trapío! 
pu vaya un recorte eslrafto. 

Jacar. Este vicho es mu corrió 
y sabe juir el engaño; 
la suerte de ügeriya 
le está bien al brabucen. 

Curro. Eso es darme la punliya ! 
ma clavao una banderíya 
en mitaita er corason-! 
Con ese cambio que has dao 
quies que jarda hasta el infierno , 
de los «antros mas basiao, 
y ar fin m'has embraguetao , 
mas yo no sarlo á Irascuerno. 

Jacar. Es que viene osté aratoso ! 

Curro. La queíensia m'ha perdió; 
de ese desden me he cresio 
al jierro , que pegajoso 
jui siempre y mu cousentío ! 
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Me juyes er hurto ya ? 
cuando entro en la plasa yo 
quien lié planta ma salé ? 
íijas en mi roa mira 
que rayo» queman el só. 
Si ar bicho yamo terreuo 
ajuera , jnyo er derrote . 
yega er bicho , y tu moreno 
aguardándole sereno 
con el reguerto capote , 
guerbe ar tendió la cara , 
la suerte brinda á su mosa , 
tiende er trapo . se prepara , 
le da un recorte, lo para 
y en el capote se embosa. 
Si le busco las entras 
ya de aplaudirme no sesan, 
de mil colores pintas 
mis banderiyas risas 
su hermoso cuello empavesan. 
Y el jierro agudo sintiendo , 
que en jonda hería se mete, 
brinca y se va regolviendo 
y brama , y sale corriendo 
y hasta su sombra acomete ! 
Jui ! que sonando er timbal , 
briya en mi mano er estoque ! 
le doy tres pases, cabal, 
y librándome er embroque 
Je jiero ! Cayó mortal ! 
Bravo!! y las grás salborotan 
y se junden los tendios . 
mil hensos al aire flotan, 
y «n premio , á mis pies rebotan , 
con sombreros confundios 
sigamos y caramelos , 
y dobloues y pañuelos , 
y hasta hay moso con tal guasa 
que agarrándose é los pelos, 
uie echa su cuerpo á la plasa. 
Aónde hay jembro mas salao ? 
Jacar. Tengo un franchute..... 



r 



Curro. 

Jacur. 

Curro. 



Voces. 
Otras. 



Curro. 
Malauras. 



Curro. 

Malauras. 

Voces. 
Otras. 
Curro. 
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Pequé! 
Si coo mangue hubias estao ! 
Le laigo una á volapié 
y le ejo espatarrangao ! 
aónüe está!... 
(Dentro.) A él! 
A él! 

ESCENA IV. 

DICHOS. MATAURAS. 

(A Malauras.) Saragata? 
Que el arrastrao er gabacho 
montó un jamelgo en contrata, 
y un ara toso é muchacho 
le prendió un cohete á la pata 
y saliendo de estampía 
le arrastró... 

Y es que lo embute 
en er mar... voy... (Mirando al fondo.) 

Paresía 
la estampaura é la erejia ! 
Al franchute ! (Dentro.) 

A él. 
(Yéndose.) Al franchute... 



Desde las primeras mees los pues tos *van desaparecien- 
do en tropel: Malauras se dirija al bodedon. Muta- 
ción de escena : aparece el bodegón : la tia Borrascas 
sirviendo vino á tres majos , y Malauras entrando. 

ESCENA V. 



LA TU BORRASCAS. MATAURAS. MAJOS. 

Malauras. A la salú é los frauseses 

que ese jaco man comprao ! (Beben.) 

Los engordo con sarbao 

y están que paesen duqueses. . 

Me lo tomó sin registro ! 

luego armará un rifirafe; 
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si tiene mas alifafe 

que la consensia é un menistro f 
Majo i.° £1 ultimátum, trinquemos. 
Matauras. Y á otra parte er boegon 

ir; dejar que este salón 

pa el jaleito preparemos. 
Majo i.° Yo avisaré ar canlaor. n( **cas 

Id. 2." Yo á los bailaores. '^r ae 

Id. 3.* Najando ! 

Matauras. Volver la crisma volando. 

Majo i. 9 Saló! J 

{En tanto cuelga la tia Borrascas algunos candiles /? 

coloca los bancos.) l 

Matauras. Cabayeros , á Dio ! ¥ § P 

e ' ti 

ESCENA VI. *, f c a¿ 

*8ual 



MATAURAS. LA TIA BORRASCAS. 



Borrascas. Ya toos se najaron» bien. m^- **< 






Matauras. Pú en solea mus vemos, a 9Ue ¡ 

un párrafo cbimuyemos : a¿ B ^ ar i 

no oye osté, Matusalén ! /» a ^ líe 



IIU UJO UBtG, lTJCfLUZMJlCtJ s tila > ©f 

Borrascas. Matusalén... cuando ya tf 9**e e 

too su drupo se espilfarra ! Qu^'^o 8 

Matauras. Yo aun no coigué la guitarra, c ® a ¿i/e/ 



q* aun matrevo á acompañar, f/J * r e / u c 

y cuando estoy ajumao e / ei ^OcK 

sé doblar con ios talones £$»***** e **£t 

treinta y seis napoliones : y qt ! rra bao \ 

y aun no estoy esmurrungao, k¡ n te j e 
que ami siento en el arma bascas ! j * 9«ie ar J 

Borrascas. Llena está de aboilauras! fa^y to *to 

que tiempos . tio Matauras ! r* c / s * **7y> #l 

Matauras. Sa cuerda osté . tia Borrascas ! fom . re a¿ic/ ^ 

La quise á osté por lo echa Í»!! Vlta * y 



Borrascas. Yo por lo piyo. fiSufi ^ 

Que siempre fue algo feíyo. ¿ . r, a : y * • i 

Matauras. Y osté un poco esvergonsá : J ei *tr e jL . d 

sa cuerda oslé (qué valiente ¡¿3** e#ii/ eVe 

que he sio!) daquel cierro fc **>ca v#1 tt e/v, 



»»»T tollo mS' 1 *'**! 

cliori-eaíd,,^ , 
"'""'a. rpéc„E', 

»'»»ln>»;. te ™ ra! 

i boca ,« f , , t „. ""». 
5 aerjuia¡ ofioi ' 
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trompeta ; no hay que base ma 
que oírla y echarse á morí. 

Y qué meneito , me júnelo , 
en inedia hora sepa osté 
que bailando en solo un pie , 
le da tre guertas \\t mundo ! 
Si sabronca, malhoroto, 
que en diñando una pata 
retiembla Ja elerniá , 
junde ma q'uu tirrimoto! 

Y él baila la seguiiyas 
jitanas! ay! me mareo! 
qué Ierre y qué sanrandeo! 
qué pínré y qué pantorriya ! 
Él airesiyo é su naguas 
mata ma que un juracan, 

y aonde sus ojos van 
ensienden ma cuna fragua. 
En fin, quien ayi a repare 
jecho va una pavesita ! 
la Virgen santisimita 
no es mas jermosa , comare. 

Borrascas. Revienta : esa jembra hermosa... 

Matauras. Er sor del sielo eslá en guerra 
con ese sor de la tierra ! 

Borrascas. Quién , di ! 

Matauras. La jacarandosa. 

Borrascas. Hi chávala ! 

Matauras. Tú su raare ! 

Borrascas, estás segura ! 
entre un montón de basura 
te la j&yaste ! 

Borrascas. Compare ! 

Matauras. No mas que yo, y mi jumento 
tordo , vimos lu i'aitiga : 
por él , descuidia lo iga 
que es asno de gran talento. 
Me la díñelas, ó clamo ! 

Borrascas. Y qué! 

Matauras. Se naja al instante 

y con ella los marchante 
que acuen á su reclamo. 




,QF MICHIGAN 



Borrascas. Lo niego y sansacahó. 
Ma lauras. Y fé darromandiíia? 

y aluego, qué sacrista 

la chichi la bautismo ! 

Mas pcó que á un pecao morlá , 

revienta jombres , me tratas : 

os que tajorco é las patas 

y er buche te abro en cana. 

Pa que su loven disfrutes 

no acábelo á qui á trinca 

toa Seviya? hoy no vendrá 

aquí una recua é franchute? 

Por quién ? por mangue ! 
Borrascas. Corriente ; 

comosea é su gustito... 
Malauras. Mayudarás. 
Borrascas. Comparito , 

que eya es mu endipendiente ! 

que er torero la camela ! 
Malauras. A mi toreros , foitiga 

si yo piso la jormiga ! 

voy á echar un trinqui, agüela. 

Toreros! Oh! me esatino, 

le atravieso! soplo, ruea 

metió en mi braso, y voltea 

como las aspa un molino. 

ESCENA VIL 

DICHOS, y LA JACARANDOSA. 

Borrascas. La estansia voy á pone 

ma (Jiáfana q'un crista, 

mi chávala ! 
Jacar. Ay ! (Sentándose fatigada.) 

Borrascas. Qué traes ? 

Jacar. Ná, 

acansina é corre! 
Malauras. Se ajogó er transé ? 
Jacar. S'atreve 

á mi , que soy una fragua ! 

Cogió aquer cuerpo ma agua 
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que el vino que sea se bebe. 

Ay! 
Borrascas. Qué taflige? 
tacar. Mejundo! 

Que a» maja él detraía ; 

si el hombre es el anima 

roas esagraesio er mundo ! 

Curriyo, que sa enselao , 

abroncan se poso y fiero 

porqne nnos litirílerns 

me jablaban chapurrao. 
Malauras. Si ayega er lorero escuche. 
Borrascas. Totersera! 
Malauras. Tía Borrasca . . . 

Borrascas. Sí, ya avisaré... {Yéndose.) 
Malauras. Qué masca ! 

me qnie nsté oír? (A Jacarandosa.) 
tacar. Esembuche. 

ESCENA TUL 

H ATAUB1S y LA JAGAftAKBOSA , SoUs. 

Matauras. Yaya un trínqois. (La ofrece vino.) 
tacar. No , eso saorra \ 

Matauras. Pa oslé me sobra er dinero. 
tacar. Si osté anque gasta sombrero 

á toas partes va é gorra. 
Matauras. Mía que tu suerte me espanta , 

oye raí plalicasion ! 
tacar. Si yo no voy ar sermón 

ni aun en la semana santa ! 
Matauras. Ya los mengues me resinen, 

ya tocan á espicbavao ! 
tacar. Po qué ? 
Malauras. Po que mas maiao ! 

tacar. Los burro mataos aun viven : 

pensar aun en la mngeres ! 
Matauras. Es que no soy yo entavia 

el perro del tío Alegría 

ni magarro á las paeres: 

que aun jago pinitos yo , 
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y al ver un salero noble, 

me da er pecliito un reoble 

que paese un Lambo mayó. 

Mas negra es tu arma que un cuervo. 
Jacar. Almasen de antigueaes!... 

Matauras. No lo achaque á las edaes, 

que es que paesco é lo niervo. 

De este cuerpo general 

tuyo será el poerío! 

y á la fin aere un marío 

casi consliUisíonal. 
Jacar. Si eso no me jarta á mí ! 
Matauras. Y er toreríto ! 
Jacar. Ese , agüelo ! 

Matauras. Mas aya er quinto sielo 

va ir roando su chichi; (Saca la navaja.) 

y esta lengua é de guarda 

y aun muerto yo irá en mis brasos 

pa volverle á asé peaso 

empucs del juisio fina. 

Con mas corage que un moro 

del seso le he d'aplastá 

la tapaura ! 
Jacar. Ahí está. 

(Entrando Curro guarda la navaja.) 
Matauras. Y qué tal han sio los toro? (A Curro.) 

ESCENA IX. 

DICHOS 1J CURRO. 

Curro. No traigo gana é palique. 
Matauras. Yaya un tono esaborio. 
Jacar.. (Er vicho sigue bravio.) 
Curro. Mansaniya ! y no hay quien pique 

loro de tan güeit trapío! 

A y ! . . . (A la Jacarandosa amenazando.) 
Jacar. Y qué?... 

Matauras. Bien dicho está I 

Curro. Cudiao con maqgue ó le rajo. 
Matauras. Pu mar dicho está. 
Jacar. Marrajo 

sigue er toro. 
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ESCENA X. 



Majol. 
Curro. 

Majo 2.' 
Ma lauras. 
Curro. 



dichos, majos y majas, que salen. 

Entremos ya. 
Y qué quié ¡si tanto majo ? 
er techo se va á jundi ! 
Vino! 

Niñas , jasía alante ! 
La esason quié divertí : 
por qué? no soy yo bastante 
pa jasesla á osté rei ? 
Paloma er paraiso , 
cudiao si me pongo serio ; 
mucho son , pero ay si aliso , 
que á jasé voy la que jiso 
Sansón con los Filislerio. 



ESCENA XI. 



DICHOS. MR. DIMAS y LOS PINTORES. 

Jacar. Ahi están los que te enselan. 

Curro. Esto ma ! 

Dimas. Tré mal ! (Entra con desenfado.) 

Mat auras. Que ladra. 

Curro. Y esto mis ojos diquelan ! 

Matauras. Ni aun saluaron ; así cuelan 

mis borricos en la cuadra. 
Dimas. Pondejan d'Andalusia , 

oh ! ecsaquejasion fatal ! 

Pondegando , yo creía 

que de aquí la mag segia 
* ai Mansanages igual. 

Ysi , mon bian ? (A la Jacarandosa.) 
Jacar.' Juya osté. 

Dimas. Mersi ! 
Matauras. Josú! 

(Habla al oído Dimas á la Jacarandosa. Curro á un lado 

impaciente.) 
Jacar. Chachipé! [A Dimas.) 

Curro. Lo mesmo q'auna coneja 




&JUT»UI/>A.fcl 
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(Curro pone 
pelos.) 

Jacar. 
Curro. 
Jacar. 
Curro. 

Dimas, 

Curro. 

Dimas, 

Curro. 

Jacar. 

Curro, 
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vo á arrancarle la peyep 
y la apego en la paré ! 
la cabeza entre las mame tirándose derlas 

Jui ! <jiié bronquis voy armar ! 
La chichi 16 estás rompiendo? 
Que no m'ajoguer la nrá ? 
Y qué te esespera? 

si es que me estaba durmiendo^ 

Venirte á ve moa no quieres. 

(Ofi ! gi$n plan ! en mi cabayo!...) 

Fíese esté en la mugere. 

Yiantáy que entre mi lacayo, 

Ayi (Suspirando,) v 

Teenfás? 
Ay ! (Disimula cantando,) <jtfe sí quieres? 



Dimas, 
Matauras. 



Curro. 



ESCENA XII. 

Dictóos, y un LhChYo negro. 

Matauras. Josuf qué sapo! arrepara: ' 

(Dimas habla en secreto al lacayo; este sé va.) 
juntó á él soy rubio! es su hermano? 

(A Dimas.) 
Hon lacaya... 

Que ojalara ; 
esté , compare, es jitano, 
no hay ma que v^le la caraf 
Vaitíos á darte mulé ! 
Matauras, Comparta, es que yo sé 

que traen do carro é fusile. 
Jacar. Éso juera ¿'armas *Re ; 
qué le jtsieroír, p<y qué T 
Matauras. Si son franchutes!... 
Jacar. •.' Lo9on! 

qué curpa tan grande es esa? 
Matauras, Si caen siempre en mi nasioi* 
las plaga* de F araon 
con vestimenta fransesa ! 
Curro. Mu heme corteo las mané l 
k Platicaremos Seiío res, ' 

2 
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Dimos. 
Corto. 

Dimos. 
Melemras. 



Curro. 

Jaeur. 
Curro. 



Dimes. 
Curro. 



Dimos. 

Matauras. 
Curro. 
Ma lauras. 
Curro. 
Matauras. 




serán avi escribiores ! 
Yo aec nv snbá>! 



? 



si ni aun sabe el 
Deje eso perifrasea. 
(A Dimos, que le koklo boje.) 
na tenga er gastito ye 
pe escribas j lamco í 
T eme oslé cea la crkn esa? 
¥ está hecha Isa de mu piena? 
Chieaive, me te desande l 
Sí no es hombre é graa eabesa » 
do sé quién la tenga grande ! 
qaé testas na» soberana ! 
ni é Toteo la campana ! 
Osté es heartre.» * es borrego? 
Como ladra osté , j ablego 
en fez de pelo trae lana l 
Y qné nombre . donSiamon. 
le posieroa en er puna» 
si es cayí paatwmaa gente? 
Dimas. 

Si será pariente 
de Dimas er gaen ladrón? 
Pos osté habrá coaasía 
ar jadío errante! 

Qné loses l {A los pintores.) 
este es na país éavesinaes ! 
Qoé dqoer desabono l 
Lo majo l par estas erases.! 
A estrangi en la eanigrasiae.*. 
Osté? 

Po Jibre. tocayo! 
safrí ! qaé persecasioa-! 
si en la otra eostitasion 
le vendí á Riega an eabaje! 
Pué quejarse. eabajete! 
Fransé qne eme esta estansia, 
qué osequias! .pa toa er aranero! 



--*#* 



Ja car. 

Dimas. 
Curro. 



y un españó en la Fransiá ; 

es er urtimo estrangero ! 

Sobra mardá , fqrtan bríos , 

la prosti fusiones ley! 

si unos inventan troníos, 

los otros éntreteníós 

andan en mata. al fey. 

Ayí too es perifoyea 

de pomas, y sintar é sea; 

los cuartos yantan , Josú ! 

igual qué á los perros! Sú ! 

son frarícos ! en la monea : 

nuestro 1 camino , corriente ; 

no son de, hierro y carbón , 

mas no entro ayí anque reviente ; 

que manque carninos, son 

estreyaeros de gente. 

Las fonda , sastre . cafese 

toos son artista fransese 

y á la ffansesa er mostacho : 

si er mejó dia amánese 

jablandó toos.etf gabacho: 

jasta organiyos guasones 

traen pa saca los doblones ! 

que aun se queje y aun dispute.,» 

si hasta los micos franchute 

saf tan ya po los barcones 1 

Ni ayí se sabe torea , 

ni tampoco requebrá 

saben, pelando la pava. 

A tus piéis , él alma esclava , 

yo el pavo quíejo pelar. 

A canta , y viva el humó , 

al aire esas piernas sueltas, 

ni er mundo baila méjó 

y es er prime bailaó, 

pue siempre está dando guejrlas. 

Aquí, Chu ! con estórnuáh (A Oihrns.) 

á patas la onzas de oro : 

con ésto too dicho está , 

esta é la tierra dala 

de la playera y tos toro. 
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Aquí too es groma y funsiones ; 
si Sao Pedro las diquela 
del gustito que babiyeta 
las yaves tira , y se pone 
á tocar las castañuela ! 
De la chichi á los pinreles 
too é sea y plata bordao, 
y de pintailos claveles 
con relucientes caireles 
el marseyés festoneao, 
toos van con noble altivé 
en su alazán cordohé 
chorreando gloría y asúcar , 
de las carrera é Sanlúcar 
á los toros de Jeré. 
En mientras que ostés , Jos» t 
con su esgalichao pergeño 
embutios en el sur tú 
se paesen ostés al ¡ bu ! 
que á los niños quita el sneño. 
Y á cabayo , en la culata 
les da el tacón del sapato . 
y aplastaos como una rata . 
ó á brinquito, y con las patas 
que paesen un garabato. 
Al ver tes hombre esta cara , 
(Señalando á la Jacarandosa). 
los <jue no juyen corriendo, 
los tié ella que ir recogiendo 
asi, con una cuchara, 

Sorque se van dirritjemlo. 
ositos é primavera, 
aqui too es grasia y too es rumbo, 
y ya se bailan bolera , 
ya se entonan las playera , 
ó ya se corren gayumbo. 
Ya de los baico el patrón : 
«Que el mundo se quea desierto, 

» [Voceando.) 
que el aire es mi embarcasion.» 
i aonde va la exalasion ? 
A las funsiones del Puerto ! 



\ 

\ 



MICHIGAN 



Dimas. 
Curro. 



Pa jasia onde irá cantando 
esa gente macarena 
en las calesas trotando? 
Perro ! jaco !! arrie !! Volando! 
á la feria é Mairena ! 
Y too es algasara, y ruio, 
y too es vino , y polverío, 
y con su já en la trasera 
por la verdosa praera 
van toitos arregolvíos , 
jasta el lugar del jucheo 
aonde el vito y el jaleo 
se baila entre caña y caña, 
y esto lo hay solo en la Espalla» 
porque Dios quiso , y laus deo ! 
Pueblo bárbaro ! Qué horror ! 
Po ya llega er cantaó , 
varno á canté una caña ; 
aplástese osté ahí, señó, 
y verá la sal de España. 
Paso al Planeta, señores, 
el que las playeras borda , 
el rey de los ruiseñores, 
porque es la campana gorda 
de toitos los cantaores! 

ESCENA XIII. 
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DICHOS 1J EL PLANETA. 

Planeta. Salú, cabayero! 
Curro. A Dio, 

laigaté á canta con é 

un terseto entre lo do. 
Planeta. Comparito, mas mejó 

es que mueva ese piaré. 
(Baila la Jacarandosa y canta el Planeta.) 
Curro. Esa patita... 
Jacar. Po ya ; 

si va osté á espicha de gusto ! 
{Le echa una jar api.) 
Curro. Jesucristo! 
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Jacar. Qué! 

Curro. No es na, 

que me echó una ja rapa. 

Várganie Dio, y qué susto! 

Mansaniya de lo rico. (Dándole un vaso.) 
Dimas. También á beber me atrevo.' 
Curro. Asi ? (Volteando el vaso.) 
Jacar. Como no iga mico, 

{Dimas quiere hacer lo mismo y se lo echa encima.) 

no le dará en el josico : 

limpíate', que estás de huevo. . 
(I¿e pasa un pañuelo por (a boca á Dimas.) 
Dimas. Yo voy á sentarme aquí 

Íor potarte el pavo á tí. 
el gachó cómo sarrima ! 
(Al sentarse Dimas le quita la silla.) 
Dimas. Ayü (Cae.) 
Curro. Qué ! agárrase osté á mí , 

que se vate á cae , don Dimas. 
Dimas. No movegme. 

(Entonan con palmadas la caña.) 
Curro. Ahí va otra caña. 

Dimas. Ni las africanas hordas. 

Viva el salero de España ! 
(A la Jacarandosa, que da una vuelta denlo, tirándole 
con entusiasmo el sombrero á los pies.) 
Qué pantogiyas tan gordas !! 
Curro. Mátale la arada ! 
Dimas. Agañaü (Se levanta asustado.) 
Jacar. Si me quiosté camela 

jábleme en caló. ' 

Dimas. Chipé ! 

que en calor yo te hablara ; 
oh ! de que no entenderá 
un sabio , é sabio fransés ! 
Moa te jamo ! 

Jámeoste 



Jacar. 

Dimas. 

Jacar. 
Dimas. 



á su agüela. 



E yo mi abraso 
en tu terre. 

Qué alajú! 
Pues son tus piños ¡ Chugú ! 



X 
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mas grande» qué elCbimbogato ! > .* .' 
Curro. Ay!... ay!... (Cantando la caüa.) • 

Dimas. Yo también bailar 

. y «cantar : ay! ay. f {Quejándose*) 
Curro. , < So arpia! 

er réquiem mu va acaula. 

Si paese que va á entona 

los trinos de Jeremías. 
Dimas. £ vu! aumuveman! [A los pintores.) 
Jacur. « . Salao ! 

• (Sacándolo á bailar.) » •••• 

Dimas. Viva la grasia, salego . (ifaifaftcfa.) 

de ese cuegpo espigábao. \ 

Curro. Jui, qué facha d'ajorcaoü 

má grasia tié q'un gayego. • 

Bien pué osté disir de España, - . ■ 

que al entonaode una caña, * 

con los mesmitos talones . 

con que se mata la araña, 

se matan napoliones. 
(Mal auras durante las últimas estrofas ka estado be- 
biendo vino y se queda apoyado en la pared: Curro se 
dirige i él.) .< . ■ • ■ » 

Case esa crisma embutía '• 

junto á la paré, y tan tifeso 

que paese osté un .santo é yeso! 
Matauras. Estoy jamando partía. {Bambüleándese.) 
Curro. Qué jumo! 
Matauras. Paró ya er potro? (A Dimas.) 

un chupende i (A la. Jacarandosa . ) 
Jaear. So arrastra o! i 

Matauras. Porque Adam jaya pecao * 

bemo de peca musotro l 
Borrascas. Itisueya un poco alegriyo... 
Curro. Como ayegue osté á esa. ip oda • ' 
«\ ¡aplasto asté la filosa 

po debajo é lo toviyo ! • ■• ." 
Matauras. Torero é los. infiernos 

y quién chiva aonde-yo cante? i 

si ar, fin es osté un amante 

que siempre anda metió en: cuernos... 
Dimas. (¡uel borreur ! • 
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Matauras. {A Bórrateos.) Sor de lo* soles. 
¡Urnas. Oh! yo apunta gé. 
Matauras. Qué escriben... 

Dimas. Que siempre entre cuernos vtvsn 

los amantes españoles ! 
Matauras. Antes q'aqtii lo deslomen , 

con la reina é los serrayo 

vanio á tragelá unos cayo. 
Dimas. Hasta los callos se comen ! 
Matauras. No, solos los dó. (A la Jacarandosa.) 
Jacar. Najensia. 

Matauras. Mándala... (A Borrascas.) 
Borrascas. No pué salí . 

que eso juera consentí < 

aitos de concupicencia ! 
Matauras. Estás hoy empecatá. 

Pos y la palabra tuya? 

Lo mesmo caona aleluya 

ayí te voy á estampa. 
Borrascas. Que á jasé va un barbarigmo. 
Matauras. Échalo 1 

(Curro se ha interpuesto entre los des.) 
Borrascas. Traes malos fines ! 

Curro. A mí? 
Matauras. Ojasta los confines 

de la tierra te descrismo ! 
Borrascas. A mangue? 
Matauras. Josú ! y qué tundís» 

que en ese drupo, Matauras 

va á jasé ma ¿aberturas 

que rayas tie un mapa mundis. 
Borrascas. Venga. 
Matauras. Qué canto! 

Borrascas. Compare ! 

Matauras. Ya tu perdision es fija ; 

ni tú eres madre é tu hija. (A Borrascas.) 

ni tú eres hija é tu mare. 
(A la Jacaraudosa.) 
Curro. Que está ajumao ! 
Matauras. Que si quiere» ! 

Dimas. Ecribe vous , chose estraña ! 

de sus madres en España 
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no son hicas las muqueres! 
Jacar. Y es cierto ? [A Bórraseos.) 
Borrascas. El ármame estruaca ! 

Jacar. Pos mi madre quién ha sio ? , 

quién ai mundo m'aparío? ' 

Matauras. Tú no has tenio inare nunca ! 
Jacar. Cual los inseitos nasi ? 
Dimos. Apuntag . las espadólas 

nasen sin madre, ellas solas. 
Jacar. La señal que tengo aquí, 

quién me la jiso ? 
Matauras. Desata 

la liga ; di, es una crú? 
Jacar. Si. y qué? 
Matauras. Borrasca , Josú ! 

desembósate esa pata , 

tacuerdas? 
Borrascas. La hemos jayao I 

Curro. Yquésusé? 
Jacar. Tengo pare? 

Matauras. Dos... contando con tu mare, 

si no estoy desincordao. 

Yo pare de esa donseya ! 

Conflito que mas ma aflija 1 

la reconosco como hija , 

ó me casaré con eya ? 
Dimas. Oh , bárbaro pais ! hay padre 

!ue con sos hicas se casa, 
havala. (Se abraza con la Jacarandosa.) 
Matauras. Y naide mabrasa? 

Jacar. Cómo?..., 
Matauras. Éjame que lo ladre. 

Tu maire dio un trompison, 

jui.á tenerla, y mo tumbamos, 

y asi... roando... roando... vamos, 

nasistes de un risbalon, 

cual te perdimos... vas lú, 

estoy... no te importa fa tí : 

no la bautismamos ? di , 

chiquiya , tacuerdas tú? (A la Jacarandosa.) 
Borrascas. Fuimos á uncirnos ligeros, 

lo estorbaron dos demonios 



Qué qqié jasé ? 



Retratagla. 



Id. 2.° 
Curro. 

Pintor 1/ 
Id. 2.- 
Id. i.° 
Matauras. 
Curro. 



28 
Borrascas. 
Pintor 1.° 
Matauras. Y á mi? 

(Colócale el pintor 1.* á la izquierda.) 
Pintor 1.° Ye vous donneré 

beaucoop dignego. , 

£ grao fama. 
Fama dijo osté? y qué jeso ? 
eso se sorbe ó se masca? 
Silence , y sin movement. 
Bien. (Colocándole en postura ridicula.) 
Allons ! (Empiezan á retratarlos.) 
Josú! Qué estautas! 
Está osté on pintaor 
jasiepdo argun cuadro dánimas ? 
Matauras. Compare : en caricatura 
van á saca nuestras caras. 
y aluego . osté los verá 
vendiéndonos en estampa 
cargaos lo roesmo que Juas 
en las cayes y las placas 
entre los cuadros guasones 
de la Corina y la Átala. 
Curro. Gomare ! ese carambobis 

en estampaura, esta pascua 
entre las once mil vírgenes 
d'aleluya va á dicarla. 
Matauras. Me cansó esta positura, 
y asi alevanto esta pata. 
Par Díeu ! 

Me pintaste ahora 
de aqui . hasta aquí . y asi escansan 
con la movision las piernas. (Se mueve.) 
Imposible. 

Jui ! qué facha ! 
(Se acerca á ver su retrato.) 
casi estoy ya, y loo de frente!... 
Sin sombra... 

Sombra me farta ! 
(Buscando la de su cuerpo.) 
dico no mas lo datante. 
Pero igaosté , y las esparda ? 



Pintor 2.' 
Curro. 



Pintor \: 
Curro. 



Pintor 
Curro. 



i 
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Matauras. No, las mías san de ver, 

po dijo me retrataba 

de cuerpo entero : y asi 

ahí tiene osté la culata. (Se vuelve.) 
Pintor 2.* Hágé entonses dos figuras. 
Matauras. Pos no soy yo uno? una basta. 
Borrascas. Me acansiné, pos no dica. 

voy á ver cómo no abaja 

la Jacarandosa. (Va se.) 

ESCENA XVI. 



Curro. 



Matauras. 
Curro. 



Matauras. 
Curro. 

Matauras. 

Currg. 



dichos , menos borrascas. 

Y cuenta 
que st der too no ma acaba . 
voy á jasé lo que jise 
con tres m ositos é la Fransia. 
Tan inmientras, jable osté... 
Aya va esto, y que no es chansa. 
Me embaiqaé en una ocasión , 
y en er baico iba una dama 
que ar verla , en prenurisiamtarto 
se me alevantó basta el arma ! 
Iban tres mosos con ey» , 
los tres me la disputaban. 
Goji ar mas joven ; de un lapo 
lo eché á vola con tal ansia 
que antes de abaja , lisensia 
ma pedio en «na carta; 
compare, empues de veinte afros 
bajó ayé poblaito é canas. 
Di ar segundo una masca: 
vé osté en la luna esas manchas? 
po son su cuerpo : apegae 
lo eje ayí como una lapa. 

Y el otro? 

Le até ar pescuesa 
er baico, y sást lo eché al agua. 

Y afondo er baico ; compare , 
no se ajogó oslé? é naava? 

Si esto me pasó en er gorfb 
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é la Yeguas : con cachasa 
cogi una yegua de aqueya» 
y ar paso me jui ó la playa. 

ESCENA XVII. 

DICHOS. LA TU BORRASCAS. 

Borrascas. Amparaime! 
Matauras. Qné susée ? 

Borrascas. Qué desdicha soy! 
Curro. Qué pasa ? 

Matauras. Revienta ya po esa boca ! 
Borrascas. Que sa laigao mi chávala! 
Matauras. Perra ! perra ! no te creo . 

pa tus fines me la achantas 

creyendo lo que antes dije. 
Borrascas. Tú que ofresiste robáimela ! 
Matauras. Y qué ise osté á esto? (A Curro.) 
Curro. Qué igo ? 

que ostés dos, son quien la guardan, 

y quien jasesme, mas tonto 
. que pipi ! 
Matauras. Si querrá dármela 

osté también! me reselo... 
Curro. Qué? 

Matauras. Que osté es quien rne lapanda , • 

y la habrá dicho ar salirse 

que á ojtra ju ronera vaya. 
Curro. Jesucristo ! (Saca la navaja.) 
Borrascas. Él, no pue ser! (Se interpone.) 

Matauras. Los do en concomitansia!... 
Borrascas. Ni er paso é las Ternimópilas < 

coa este paso se iguala. 
Curro. Yo con eya ; que me gusta 

er desimulo... 
Borrascas. Dudarás 

de mi?... 
Matauras, Ná ! juera 

requisitorios; corre, anda, 

y mi chávala me traes , 

ó lo mesmo que una rana 
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de la chichi á los pinreles 

te jago una cataplasma! 

(Coged Borrascas del cuelk.) 

Suerta la mui ó te ajogo f ... 
Borrascas. Protéjeme ». Virgen santa \ 

é los ajogaos ! 
(Curro coge del cuello á Malauras , y asi permanecen lo 

que el diálogo marque.) 
Matauras. También 

ma corbatina oslé? 
Curro. . . El arma 

. le saco aquí, ó cante presto ! 
'Matauras. Que cante! Soy yo chicharra? 
Borrascas. Josú , que pesa su mano 

ma que la masa é fraga ! - 

Curro. Lo espansurro , ó lo que sepa 

cante osfcé. 
Malauras. Canta tú , canta! * - 

Borrascas. Cómo, sí tengo er gañote , . .. 

ma arrugao que una pasa ! 
Pintor \S Oh ! gran,cuadro de costumbres! 

Quietos , par Dieuf Tome plata ; 

retrataremos el grupo ! 
(Le da dinero ¿Curto, que lo tira.) . 

quieto ! 
Borrascas. Arrastrad! no arrepara 

< que á poco que daré brincan 

por mis dientes la» entrada !... 

ESCENA XVIII. 

» ■ 

DICHOS. EL MAJO 1.° 

Majo. Jnya pá, que ya se r«»bc 

quién ha robao la mochadla. 
Curro. -Quién? 
Majo, v El franchute on Dinras, 

que á cabayo va, y en ancas 

la yeva... 
Malauras. Y en qué cabayo? 

Majo. Er de osté, 

Curro. Voy á arcansarla» . 



v. 
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Ma lauras. No le sofoque*: er puente 

serca está : pues del no pasao , 

que er potro que le lie vendió 

está jechito una lástima. 
Borrascas. Aqui viene: un polisiaco 

los ba pescao. 
Curro. Santa Bárbara ! 

Aqui van á espichavar 

los dose pares de Fransia. 

ESCENA XIX. 
dichos, mr. mmas, atado y conducido por un guardia 

CIVIL. LA JACARANDOSA. 

Mata nras. So choriü 

Borrascas. So espirraba o ! 

Jacar. Parle mulé á ese arrastraos 

Curro. Que toquen á muerte ya. 

Mal auras. Por qué ? 

Curro. Po que va á espicha : 

oyes, lo traes bien alao? (Al guardia.) 
Dimas. Douleurs de la vida son : 

seüoges, qué corason 

tan fiera pasión aguanta ? 
Malauras. No le libra su pasión , 

ni la é la semana santas 
Guardia,. La ley le ampara. (Defendiéndole.) 
Jacar. (Al Curro.) Bien mió ! 

me robó!... 
Curro. El «fué? 

Jacar. Ná... 

Curro. Yo creo 

que siempre el esaborio 

pescaría argo é tecleo... 
Guardia. Registrarlo , y al avio. 
(Le registra el guardia, le quila el puñal $ pistolas, 1/ 
encuentra unos papeles que le da á Malauras y este 
al Curro.) , 
Malauras. Te vasa romandiiíá... 
Borrascas. De mi feo te vas á di 7 
Curro. Si , y no guervo á torear. 
Mat auras. Mia no te vaya á casa 
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Guardia. 
Matauras. 

Curro. 

Guardia. 

Curro. 

Dimas. 



Matauras. 
Curro. 
Matauras. 
Curro. 



Matauras. 
Curro. 



Matauras. 
Curro. 



por juir é los Ruernos, y... 
Osle sabe leer ? (A Matauras.) 

Compare, 
no aprendí ma que á escrebí. 
Venga. 

Lo que iga arrepare. 
«España y África!» A esir 
Toy cuanto aquí se eclare. 
Para mis cartas, ahí ven 

3ue son todo apuntasiones; 
e Espagna quiego hablag bien; 
Soniche ! 

El orden sosten ! 
Di esas apuntalasiones. 
[Lee.) 

«En Madrid, los estrangerós 
•han de ser su cosineros 
» si quien come.» Abismo, trágalo! 
qué, pasté no hay guisanderos 
aqui ? 

Josü ! qué enliogábato ! 
«Mi levita desgarré 
»y er trage español usé 
»que es de andaluz.»— *On tiriya, 
eso andalú , y paese osté 
er Cristo é la enagüilla ! 
«Es un señor de bandidos 
»er duque Osuna!» > 

Lo esnunco ! 
«Y á los toros, aguerrios 
»á conquistar los tendios 
»yan con cabayo y trabuco. 
»Las liebres en esa tierra 
» mueren de veges.» Si no 
las matan como osté y yo. 
«Propietarios de la sierra 
»son lo ladrone.» Qué horró ! 
«Aunque ha cuatro años, los cuento 
«apenas, ya no hay.» Yaslü 
está, esde er prenunsiamiento 
han cresio un siento por siento ! 
que no hay ladrones l Josú ! 

3 
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«Se 

»tm deaftes de coser l 



En óeales? qmt dispárale 
Wairnmrms . Traer «■ posa 

pa qne se jarle é sorbe ! 
i/«rrD. < Aospaa bm anatg* er sBDorerD , 

>t le mmdv ar rete^era.» 

Taque? Á Ihmms.) 

f urrc/. Con». 

Si joe a la reJoxrena 
acosipaBase er 
poiqué, is* osAé. 
no jue a la sombrOTPna 
á dañe caerda ar reic? 
Matevrms. Es presiso eseanaenta 



Curre. 



k 



BmUm «porte ctm Im mwjt*. , 
nñ csadra avi enfrente esta ; 

Tolaad* . t lees a am la». 
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Y lo que jiso er fransé " 
en el año veintitré 
en la patria é Pelayo ? 
Po qué no ise osté que esta é 
la nasion der dos de mayo? 
Pocos monumentos son , 
si, pa tantas glorias... Ten , 
yjevate ese doblón. 
(A la Jacarandosa , dándola dinero.) 
Jacar. Pa qué? 

Curro. Pa la suscrision 

del menumento é Bailen. 
Qué ingratitú ! y ande ha dio 
que mejó laigan tratao ! 
La curpa osté no ha tenío , 
los que los pie lan lamió ; 
los perro afransesao ! 
Mu lauras. Po que escarmiente el chorró , 

vamos á curasle empacho. 
Curro. Qué se ijera... eso no , 
der caraite españó? 
(Le da un duro al guardia, que rompe la cuerda.) 
Dejarle, al fin un gabacho. 
M a lauras. Pa que osté puá chimuyá 
que po aqui su nombradlo 
ha jecho mucho ruío, 
aya va esa senserrá 
por despedía; al avío. 
(A los majos, que sacan los cencerros.) 
Curro. Y en sus cartas, mala entraña, 
añada osté que en España 
se despiden ¡ larga , perro ! 
á gente de su calaña 
á puntapié , y con senserro ! 
Mas si guerve po acá . 
en premio de sus embuste . 
ruea hasta la elerniá. 
Bailemos! y antes jura 
guerra á los malos franchute ! 

FIN DE LA PIEZA. 
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Telo de estado, 
rías de un coronel. 

> el Veronés. 

> de la tempestad, 
oda improvisada, 
lino el tapicero, 
is solterones» 

ubre mas feo de Francia, 
toledana. 
;lar. 

Ligo de una madre, 
emorias del diablo. 
;asa con dos puertas, 
r. 

en bofetones,, 
en vedado, 
•sario. 

e por interés, 
ar me yuelvo. 
uen padre, 
io de Bilbao. 
iwell. 

> y Paulina. 
)via de palo. 

ra , viuda y casada. 

•otestante. 

lina de Médicis. 

ha l le rodé industria. 

obal el leñador. 

iela de Belle-lsle., / 

meló. 

tédico y la huérfana. 

acto del hambre. 

rescripto. 

egollacion de los i nocentes. 

ilos celosos. 

:óu»icos del rey de Prusia. 

badía de Castro. 

loiuhre de bien. 

arcajada. 

ro. 

«creto de familia. 

aventura de Garlos 11. 

lolinera. 

ercader flamenco. 

xrelarin privado. 

islerna de Alby. 

cadena. 

ry nobleza. 

Qio Pérez y Felipe II. 

[o. 

r venga sus agravios. 

bi. 

fcr y cobrar el cetro. 

años después, 
i «l novicio, 
blos. 
Imito. 

la cieguecita. 
llttanus. 

y el encojido. , 
lluecas, 
jal del Godo, 
ía. 

¡jor razón la espada* 
lino de Guadalajara. 
illo del rey D Sancho, 
lija de Lanjaron. 



Ango. 

Angelo, tirano de Pádua. 

Amor y deber * 

A un cobarde otro mayor* 

Adel el Zegrí. 

Ba-ttasar Cozza. 

Catalina Hovar. 

ChitonÜ! , 

Doña María de Molina. 

Doña Urraca. 

Doña Jimena de Ordoñez. 

Doña Blanca de Navarra. 

Diana de Chivrí. , 

D. Rodrigo Calderón. 

Dos granaderos. 

Dos padres para una hija. . 

Elvira de Albornoz. 

El desconfiado. 

El hijo predilecto. 

Emilia. 

El astrólogo de Valladolid. 

E( paria. 

El campanero de san Pablo. 

El casamiento nulo. 

El alan d$ figurar. 

El peluquero de antaño. 

El pobre pretendiente 

El hijo en cuestión* 

Está loca 1 

El dómine consejero. 

£1 compositor y la estrangera. 

El duque de Braganza. 
El pi Huelo de París. 

El soprano. 

£1 gondolero. 

El castillo de san Alberto. 

El ramillete y la carta. 

El comodín. 

El mulato. 

El marido y el amante. 

Fray Luis de León. 

Función de boda sin boda. 

Garcilaso de la Vega. 

Guillelmo Colman. 

He r na ni. 

Hija , esposa y madre. 

Intrigar para morir. 

Incertiduinbre y amor. 

Intriga y amor. 

Isabel de Ba hiera. 

La vieja del candilejo. 

La político-mania. 

Mata-muertos y el cruel. 

A niuerie ó á vida. , 

La familia de Falkland. 

Caiu Pirata. 

La Judaí de Toledo. 

Detras de la cruz el diablo. 

Relascon. 

Simón Boei negra. 

Casada, virgen y mártir. 

La rueda de la fortuna. 

Honra y provecho. 

Los partidos. 

El pozo de los enamorados. 

El hijo de la viuda. 

Conspirar por no reinar. 
Vicente Paul. 



La estrella de oro. 

Los cortesanos de D. Juan II* 

La ocasión por los cabellos. 

Los zelos infundados. 

Los amoríos de 1790. 

La conjuración de Fiesco. 

La cuarentena. 

La pata de cabra. 

La gata muger. 

Lucrecia Borgia. 

Luis onceno. 

Los guantes amarillos. 

Lá frontera de Saboya. 

Las mascaras negras. 

La espada de mi padre* 

La cruz de oro. 

La hermana del sargento* 

Los padres de la novia. 

Luisa. 

La escalera de mano» 

La solterona'. 

La cuñada; 

La hija del avaro. 

La hostería de Segura. ' 

Me voy á casar. 

María Bemond. 

Mache t. 

No hay mal que por bien no 
venga. 

Ni el tío ni el sobrino. 

No siempre el amor es ciego. 

Padre é hijo. 

Plan-plan. 

Pablo el marino. 

Roberto D' Artevelde. 

Ricardo Darlington. 

Sin nombre ! 

Slradella. 

Teodoro. 

Tdma y daca. 

Virtud en la deshonra. 

Valeria. 

Un poeta y una muger. 

Una muger generosa. 

Un dia de 1823. 

Una y no mas* 

Un artista. 

Un tio en Indias. 

Un liberal. 

La familia improvisada. 

El hombre misterioso. 

Cada cosa en su tiempo. 

Los independientes. 

Sandio García. 

Mi honra por su vida. 

El galán duende. 

La escuela de los periodistas. 

Por él y por mí. 

Honoria. 

El capitán de fragata. 

Ella es. 

Ir por lana y volver trasquilado. 

La reina por fuerza. 

Too jue groma. 

Vi ríalo. 

Casualidades. 

Vengar con amor sus celos. 

El padrino á mogicones. 
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